
Pour votre bien-être.

Travel Charme Fürstenhaus Am Achensee / Tirol

Pertisau Nr. 63 · 6213 Pertisau am Achensee · L’Autriche
Téléphone:  +43 (0) 52 43 / 54 42 - 0

Fax: +43 (0) 52 43 / 54 42 - 555

www.travelcharme.com · fuerstenhaus@travelcharme.com

Service clientèle & Réservation

à partir de l’Allemagne:

Tél.: 018 05 / 46 44 46 (0,12 €/min.)

à partir de l’Autriche:

Tél.: 08 20 / 40 1110 (0,12 €/min.)

à partir d’autres pays:

Tél.: +49 (0) 30 / 42 43 96 - 50

Réservez par internet sous www.travelcharme.com

Fascination des éléments.
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01 02 03 04 05

01 UN SITE EXCEPTIONNEL
L’hôtel Travel Charme « Fürstenhaus Am Achensee » est le seul hôtel qui se trouve directement
au bord de l’Achensee, grand lac encaissé, tel un fjord, dans l’une des plus belles vallées du
Haut Tyrol. Ses hôtes se trouvent ainsi aux premières loges pour admirer la clarté des eaux cri-
stallines de cet immense plan d’eau qui s’étend au pied de montagnes magnanimes et jouir ainsi
d’un panorama des plus impressionnants. Au cœur des massifs du Rofan et du Karwendel, la
nature leur offre un spectacle d’ombres et de lumières fascinantes qui se métamorphosent à cha-
que heure du jour comme au cours des saisons, un spectacle qui immédiatement les transporte
au loin de la vie quotidienne.

02 DES PERSPECTIVES SPLENDIDES
Se désaltérer en buvant l’eau de l’Achsensee ne poserait même pas de problèmes, tant ses eaux
sont pures. Faire des randonnées sur les sentiers qui mènent aux alpages, voire même jusqu’aux
cimes. Se baigner dans la nature encore vierge de la chaîne du Karwendel, la plus grande réserve
naturelle de l’Autriche. Et avoir peut-être la chance d’observer un aigle royal, ou bien tout simple-
ment respirer profondément l’air si pur de nos montagnes: Voilà ce que nous vous offrons directe-
ment sur le seuil de notre demeure, dans un environnement majestueux.

03 UNE TRADITION DE LONGUE DATE
Les princes ont toujours choisi ce qu’il y a de mieux. En 1446, le duc Sigismund fasciné par la
magnificence du site fait construire au bord du lac, sur la rive sud la plus ensoleillée, une maison
de la pêche que l’Empereur Maximilien transforme plus tard en demeure princière. Aujourd’hui,
Travel Charme a fait de cette demeure un hôtel 4 étoiles de catégorie supérieure, le « Fürstenhaus
Am Achensee » où l’on peut résider, se reposer et dîner comme un prince. Sigismund en serait
jaloux !

04 AU SOMMET DE LA RELAXATION
Pour atteindre ce sommet, il vous suffit d’un peignoir et vous serez alors au cœur d’un espace de
3 000 m2, baigné de lumière, l’espace wellness de l’hôtel. Intégré en pleine nature grandiose : un
whirlpool, directement au bord du lac. Nager avec vue directe sur le massif de Karwendel, appré-
cier le plaisir d’une relaxation enveloppé de fango à l’huile de roche du Tyrol ou la bienfaisance
de soins de beauté avec des produits de Paris ? Quel que soit le traitement que vous avez choisi,
vous vous sentirez au Paradis. Votre corps, votre esprit et votre cœur vous seront reconnaissants
du bien-être que vous leur procurez.

05 LE PLAISIR PUR ET PLUS – GENUSSPLUS®

La gastronomie autrichienne jouit d’une grande renommée. Alliée au trend international, elle
devient invincible. Notre chef de cuisine et toute son équipe vous le prouveront chaque jour, en
vous présentant non seulement des créations à base de produits frais de saison, mais également
leur conception GenussPlus®-, soit en français « Plaisir et plus » : du matin au soir, notre cuisine
offre une multitude de petites gourmandises culinaires très variées que nos hôtes peuvent déguster
en fonction de leur propre emploi du temps journalier – qu’il s’agisse de ceux qui aiment faire la
grasse matinée ou de ceux qui partent en « pique-nique », peu importe.

Les Etoiles de Travel Charme
« Fürstenhaus Am Achensee »

Travel Charme Fürstenhaus Am Achensee / Tirol Vue sur le jardin
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“ “Devant vous, un lac brillant de la pureté de ses eaux cristallines, encadré par la 
splendeur de formations accidentées. Vous respirez profondément le parfum sauvage 
qu’exhale la nature et vous jouissez de la fascination des éléments : l’eau, la terre et 
l’air. C’est là, directement au bord de l’Achensee, que se trouve le nouvel hôtel Travel
Charme, le Fürstenhaus Am Achensee, caractérisé par des chambres prestigieuses 
autour d’une oasis de wellness. Un endroit idéal pour se détendre dans l’immensité 
grandiose d’un « fjord » alpin ou découvrir la nature impressionnante du Tyrol au 
cours de randonnées en montagne ou à bord d’un voilier. 

Demeure princière au bord d’un lac
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02

04

« La mer ou la montagne ? » Ce dilemme ne se pose pas

en Autriche, d’ailleurs l’Achensee y a répondu depuis longtemps :

En sa faveur. Comment, du reste, ne pas succomber devant ce

lac prestigieux, le plus grand et le plus beau de tous les lacs de

montagne du Tyrol, qui à 940 mètres d’altitude s’étend, majestu-

eux, entre les massifs du Rofan et du Karwendel. Un lac aux

eaux d’émeraude au pied de cimes imposantes offrant à la fois

les plaisirs de l’eau et de la montagne. 

Mais ce n’est pas tout, car il nous offre aussi l’air pur de la liber-

té et vous le remarquerez très vite. L’Achensee vivifie ! Certes,

rien ne vous empêchera de flâner sur ses rives, de paresser pen-

dant des heures ou de lire un bon livre, mais vous aurez aussi

très vite envie de bouger, vous vous sentirez stimulé. Partir alors

en balade, faire de la voile, du golf et pourquoi pas du parapente

ou bien encore du VTT : quoi de plus facile sur les bords de

l’Achensee ? Se reposer et ne plus rien faire, vous sera ensuite

d’autant plus agréable.

Certains aiment ce lac parce que, disent-ils, il ouvre les yeux : on

y découvre le temps, le silence et la magnificence de la nature.

En tant que porte s’ouvrant sur le massif du Karwendel, l’Achen-

see conduit au cœur de la plus grande réserve naturelle de

l’Autriche où se côtoient forêts séculaires et prairies entrecou-

pées de gorges pittoresques. La faune comme la flore y est très

diversifiée avec un grand nombre d’espèces rares qui, a côté de

l’aigle royal, du coq de bruyère et du bouquetin, ont trouvé ici

leur habitat. Pour les observer, il faut être patient, tranquille, avoir

le temps : le temps que l’on découvre au bord de l’Achensee.

Cette région tout entière est, du reste, un véritable baume pour

l’esprit et le cœur ! Quiétude et sérénité sont en effet présents

partout, à chaque tournant de sentier, sur les alpages et dans la

vallée qui s’étend en contrebas. Ici, les problèmes quotidiens

s’éclipsent, et on s’aperçoit tout à coup que le regard s’ouvre sur

l’essentiel, l’immensité qui s’étend au-delà des cimes libère, le

silence de la montagne aiguise les sens.

Et puis, n’oublions pas non plus le pouvoir bénéfique de la mon-

tagne sur la santé ! Selon l’ étude AMAS*, des vacances en mon-

tagne à moyenne altitude (1 500–2 500 m) ont pour effet une

réduction de la tension artérielle et du poids, en permettant une

amélioration nette de l’oxygénation, de la qualité du sommeil et,

d’une façon générale, de la conception de la vie. Que demander

de plus ?

Se laisser soigner, un peu dorloter ? L’Achensee est spécialiste

en la matière. L’huile de roche du Tyrol utilisée pour les bains et

les applications fango assouplit les muscles et la peau. Vous

pourrez apprécier ses bienfaits dans l’espace wellness de l’hôtel

Travel Charme « Fürstenhaus Am Achensee », une oasis de bien-

être sur 3 000 m2, avec vue sur le lac. L’endroit parfait pour se

détendre tout en passant en revue les découvertes faites au cours

de la journée.

*AMAS = Austrian Moderate Altitude Study (Etude autrichienne 

à moyenne altitude) Etude médicale sur les effets sur la santé de 

vacances en montagne.

CONSEILS PRATIQUES

Pour les fervents de la bicyclette et du VTT !
Des pistes excellentes font le tour du lac et c’est pourquoi la Via
Bavarica Tyrolensis, la piste « byke » de Munich à Vérone, traverse
cette région. Pour une première randonnée, nous vous conseillons 
le sentier forestier qui mène de Pertisau à Maurach. 

Pour un coup d’œil sur une vieille tradition
Rattenberg am Inn, la ville du cristal tyrolien, ne compte que 440
habitants et est ainsi la plus petite ville de l’Autriche, mais ses
souffleurs et spécialistes du verre l’ont rendu célèbre. Une visite de
ses ruelles moyenâgeuses et de son musée, « Augustinermuseum »,
est absolument recommandée.

Pour une vue aérienne
Avoir le courage d’oser est certes une condition préliminaire, mais cela
vaut la peine. En vol libre au-dessus des montagnes et des alpages,
descendre jusqu’au lac puis déployer ses ailes comme un aigle. Une
activité possible à partir du chalet de Erfurt et du Dalfazalm pour les
fervents du parapente. 

Pour une excursion dans le passé
Dans la vallée dite « Risstal », on ne peut que se sentir jeune lors-
qu’après avoir passé le « Großer Ahornbogen », on se retrouve dans
une forêt comptant environ 2 000 érables sycomores, vieux de plus
de 500 ans.

Pour une visite au château 
En haut de son rocher, à proximité de Jenbach, le Château de Tratz-
berg vous attend. Construit en 1500, il servait à l’époque de château
de chasse à l’Empereur Maximilien 1er. Depuis 1848, il est devenu
la demeure des Contes Enzenberg qui, en été, se réjouissent d’ouvrir
leurs portes aux visiteurs.

Ce lac a tout pour plaire.

05

01

03

Le lac avec vue sur l’alpage dit « Gaisalm »
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06

01
L ’Achensee en bateau : ou la manière la plus confortable – et peut-être la
plus pittoresque – de découvrir les environs. Les bateaux de la flotte de
l’Achensee croisent directement devant l’hôtel sur le lac de 9 km de long.
Accostage au Gaisalm, le seul alpage du monde accessible en bateau.

02
L’Achensee en locomotive à vapeur: L’une des plus anciennes locomotives à
vapeur et à crémaillère du monde (1889) parcourt encore le tronçon long de
6,7 km qui sépare Seespitz am Achsensee de la localité de Jenbach en maî-
trisant une dénivellation de 400 mètres de hauteur. Avec ses voitures ouver-
tes, elle vous attend pour une découverte du lac, accompagnée d’un menu
nostalgie des plus raffinés.

03
L’Achensee en funiculaire : le funiculaire de Karwendel vous emmène sur les
cimes du Zwölferkopf où un panorama prestigieux vous attend sur toute la
vallée de l’Achen. De là, vous pouvez partir en randonnées sur des sentiers
montagneux ou emprunter des pistes de ski en hiver.

04
Lever de soleil : les connaisseurs ont parfois des opinions différentes, mais
tous, sans exception, sont d’accord pour dire qu’un lever de soleil sur la
chaîne du Rofan vaut absolument la peine de sortir de son lit et que c’est
de l’auberge du Rofan qu’il faut l’admirer de préférence.

05
Jouer au golf au pied des cimes : des golf cars stationnent déjà devant l’hô-
tel. Le terrain de 18 trous du « Golf- & Landclub Achensee » à Pertisau est
en effet juste à proximité. Ce terrain qui s’étend même jusqu’à l’intérieur du
parc naturel de Karwendel garantit un plaisir sportif devant des coulisses
majestueuses, uniques en leur genre.

06
L’Achensee ou le paradis des loisirs : la transparence des eaux du lac n’invi-
te pas seulement à venir s’y baigner. On peut ici également et entre autres
faire de la voile, surfer ou aller en balades en canoë. Le service de location
bateau se trouve directement sur place.

-006_HK_Fürstenhaus_fr  22.06.2006  14:11 Uhr  Seite 7



04

ACHTUNG!! Lithozeile druckt nicht mit! Dieses Dokument ist ohne reprotechnische Einstellungen (wie Überfüllung etc.) angelegt!
TRAKF-006 • HK Fürstenhaus fr • RZ-Format: 210 x 297 mm • Litho-Format: 1:1 • Ausdruck: 100% • Ausgabe: 100% •  4c  • 09.12.05 UR

ACHTUNG!! Lithozeile druckt nicht mit! Dieses Dokument ist ohne reprotechnische Einstellungen (wie Überfüllung etc.) angelegt!
TRAKF-006 • HK Fürstenhaus fr • RZ-Format: 210 x 297 mm • Litho-Format: 1:1 • Ausdruck: 100% • Ausgabe: 100% •  4c  • 09.12.05 UR

01
Highlight sportif pour les fer-
vents de la neige : ski de
fond tout azimut, sur la mul-
titude de pistes de la région.

02
Jingle Bells : en traîneau à
cheval pour une excursion
romantique à travers la nature
enneigée.

03
Innsbruck, un conte d’hiver :
Juste avant Noël, le centre
historique de la cité invite
aux emplettes.

04
Dans la neige, à pied, rien
de plus facile. Les sentiers
autour de l’Achensee sont
également en hiver un vrai
plaisir pour tous les prome-
neurs. 

05
Motif de carte postale :
l’Achensee en habit hivernal.

Voilà comment nous aimons l’hiver : La neige tombe, pure

et blanche, elle étouffe chaque bruit, juste un crissement sous nos

pas, l’air est clair, transparent : l’atmosphère sereine d’un plaisir

hivernal qui se déploie à chaque tournant de sentier à travers la

forêt enneigée. Que ce soit dans la vallée de Tristenau, de Falzhurn

ou de Gern, le choix de randonnées est immense. 150 km de sen-

tiers piétonniers vous attendent. 

Car en hiver également, l’Achsensee mobilise pour un nouveau

départ, une remise en forme. Il nous entraîne alors sur 151 km de

pistes de ski de fond et de skating. Chaque jour se solde par une

nouvelle randonnée à travers la nature du massif du Rofan et du

Karwendel, où l’on ne manquera certainement pas de découvrir les

traces d’animaux sauvages et parfois même d’espèces rares. Sentir

l’air vivifiant pénétrer la peau, goûter chaque mouvement du corps,

oublier ses soucis et s’adonner à la nature purifiée par l’hiver.

Loin du bruit et du remue-ménage permanent des grandes stations,

la région de l’Achensee met 50 km de pistes de ski et environ 30

téléskis à votre disposition. L’idéal pour tous ceux qui veulent skier

en toute quiétude, sans « hype », ou encore descendre les pentes

en luge. D’ailleurs, pour les plus hardis, la piste de bob au pied du

Zwölferkopf garantit un plaisir effréné sur 1,5 km !

Pour les plus romantiques : Que diriez-vous d’une promenade en

traîneau à cheval à travers le monde enchanteur de l’hiver, le long

du lac en partie gelé, ou au milieu de la forêt poudrée, au cœr de

montagnes enneigées ? C’est le moment et l’endroit rêvé pour une

déclaration d’amour, en tout cas à la nature, à la vie et

àl’Achensee.

Et pour parachever ce bain de sensations stimulantes, pourquoi pas

une visite à la « Tiroler Schwitzstube », comme nous appelons notre

sauna tyrolien à 60°. Mais si vous préférez, vous pouvez également

directement venir vous réchauffer et vous reposer auprès du feu de

cheminée de l’oasis wellness de l’hôtel Travel Charme Fürstenhaus

Am Achensee, pour clore cette journée de rêve hivernal.

Une déclaration 
d’amour à l’hiver.

01

0202

03

04

05

UNE MONTAGNE TRANSPARENTE 
A Pertisau, la montagne devient transparente. Pour s’en aper-
cevoir, il suffit d’emprunter la voie qui mène à la source de
l’huile de roche. Une mine-musée dans le ventre du massif où
l’on peut découvrir comment depuis plus de 100 ans déjà, on
extrait l’huile des schistes de cette région, et quels sont les
bienfaits de ce produit naturel.

DES CRISTAUX PARTOUT
A tous ceux qui en hiver, loin de se contenter de cristaux de
glace, veulent plus, nous recommandons le monde des cristaux
Swarovski à Wattens. Des paysages féeriques étincelants, l’uni-
vers de reflets fascinants créé par André Heller tout autour du
cristal. Noter, qu’entre-temps, ce lieu est devenu l’une des
attractions parmi les plus célèbres et les plus fréquentées de
l’Autriche.

DES EAUX DE VIE
De pommes, d’abricots et de poires, aux parfums voluptueux et
qui réchauffent en hiver. Franz Kostenzer vous propose plus de
40 eaux de vie différentes, parfaitement distillées. A la distille-
rie de Maurach, on peut s’enivrer de leur noble parfum et 

l’on peut, même, c’est un conseil, goûter l’alcool dit de cigare,
une délicatesse un peu comparable au Single Malt.

EXPEDITION AU CENTRE DE LA TERRE
Les richesses du sous-sol de la Schwazer Silberberg, l’une des
plus grandes mines d’argent du 15ème siècle, n’avaient à l’épo-
que pas seulement contribué à l’essor de la banque des Fugger,
mais également influencé la politique en Europe et la découverte
du Nouveau Monde. Aujourd’hui, dans cette mine au cœur d’un
massif vieux de plus de 400 millions d’années, on a cessé toute
extraction de l’argent, mais dans le musée passionnant qu’elle
abrite on peut cependant en acheter.

INNSBRUCK OU L’OR DE L’AUTRICHE
La vieille ville d’Innsbruck avec ses zones piétonnes où se
côtoient monuments historiques sur monuments historiques.
N’omettez pas ici d’aller voir le « Goldenes Dachl » (petit toit
d’or), oriel somptueux de plus de 500 ans, construit sur la faça-
de du nouveau palais impérial et allez également contempler la
chapelle de ce palais où se trouve la tombe (vide) de l’Empereur
Maximilien 1er. Innsbruck offre par ailleurs un grand nombre 
de possibilités de shoping – à la recherche de spécialités tyroli-
ennes ou d’articles de mode.

AUTRES PLAISIRS EN HIVER.

-006_HK_Fürstenhaus_fr  22.06.2006  14:11 Uhr  Seite 9



Tout pour des 
vacances princières.

01
Petit-déjeuner sur la terrasse du restaurant
Laurentius.

02
Blotti dans un nid douillet – c’est peut-être là
qu’on apprécie le mieux les joies 
de la vie ou le confort de nos chambres.

03
Luminaire de rêve en cristal.

04
Plaisirs princiers : dans l’escalier historique de
l’hôtel, un tableau rappelle 
les origines de notre demeure « princière ».

05
Où allons-nous aujourd’hui ? Dans le foyer 
de l’hôtel, vous trouverez l’espace nécessaire
pour forger des plans.

Se sentir bien, se détendre et déguster – L’hôtel Travel Charme Fürstenhaus

Am Achensee vous offre l’atmosphère pour ce faire : après modernisation et extension,

il peut se vanter de ses 4 étoiles, catégorie supérieure. Alliant le confort moderne et la

convivialité princière traditionnelle, cette demeure est enchâssée dans un cadre excep-

tionnel, un paysage fascinant auquel architectes et designers ont emprunté un grand

nombre d’impulsions pour sa rénovation et son aménagement.

Des terrasses donnant sur le lac et sur le massif du Karwendel encadrent les salles

spacieuses du café et du restaurant au rez-de-chaussée. La tradition tyrolienne, sous

forme de maies ou d’armoires de campagne, y est intégrée en harmonie avec des 

formes modernes, des couleurs chaudes, des bois nobles qui confèrent à chaque pièce

une atmosphère de bien-être. Le foyer invite à se reposer tout en stimulant l’envie de

partir à la découverte du lac ou des montagnes.

Les princes de l’époque se sentaient mieux lorsque les fenêtres étaient petites et les

murs très épais. Ils se protégeaient ainsi des humeurs de la nature et de leurs ennemis.

Dans la partie historique de l’hôtel, on peut encore s’en souvenir. Mais les princes d’au-

jourd’hui ne saurait penser ainsi. Des baies vitrées s’ouvrent donc sur la liberté et la

beauté de la nature. Et à la fin d’une journée pleine d’activités, ils peuvent retourner

dans une demeure offrant tout le confort voulu, pour se détendre avec la garantie d’un

plaisir inoubliable.
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01
Beaucoup d’espace pour se sentir encore plus à l’aise :
Choisissez alors l’une de nos suites avec salon et
chambre à coucher séparés.

02
Nos chambres doubles sont déjà très spacieuses avec
au moins 25 m2 jusqu’à 39 m2.

03
Chambre avec vue directe sur l’Achensee ou sur 
le massif du Karwendel.

04
L’amour des détails, vous le découvrirez dans toutes les
chambres du Fürstenhaus Am Achensee.

Question décisive :
la chambre.

03 04

Nos questions : Quand voulez-vous avoir du soleil ? Plutôt le matin

ou l’après midi ? Dès que vous vous levez et allez respirer l’air frais sur

le balcon ? Ou plutôt en fin d’après-midi, pour prendre un bain de sol-

eil après une randonnée ? A l’hôtel Travel Charme Fürstenhaus Am

Achensee, nous attachons une très grande importance à tous les critè-

res de sélection que vous nous indiquez pour votre chambre.

Mais, en tout état de cause, soyez sûr, vous résiderez en prince : nos

chambres doubles présentent, en fonction de leur catégorie, une super-

ficie comprise entre 25 et 39 m2, elles disposent presque toutes d’un

balcon et elles offrent une vue fascinante, soit sur le massif imposant

du Karwendel, soit sur les eaux claires du lac. La pureté de l’air y est

aussi garantie, car toutes nos chambres sont des espaces non-fumeurs.

Si vous désirez plus de place, nous pouvons vous proposer l’une de nos

suites spacieuses offrant entre 46 et 81 m2 avec salon et chambre à

coucher séparés. De grandes baies vitrées et des balcons ou terrasses

spacieux vous permettent de jouir d’une vue directe sur l’Achensee ou

le Karwendel.

L’aménagement moderne et stylé de nos chambres et suites équipées

de tout le confort moderne est en harmonie avec la nature environnan-

te, sans lui faire concurrence. Notre intérieur rayonne d’intimité, de

chaleur et de bien-être, conditions idéales pour se détendre, rêver et

déguster.

Pour se sentir bien à 150 pour cent, il vous suffit seulement de choisir

– entre le matin et l’après-midi ? Le soleil du matin est associé à la vue

sur le lac, tandis que celui de l’après-midi va de pair avec la vue sur le

massif du Karwendel. Et si vous restez deux semaines, nous pouvons

également vous proposer une semaine de soleil le matin, et l’autre

l’après-midi.

01
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Le restaurant Laurentius et ses terrasses – Point de ren-
contre aux différentes heures de la journée – il offre un
buffet copieux pour le petit déjeuner ; une multitude 
de petits plats, soupes ou salades pour le déjeuner, une
pâtisserie toute fraîche pour le café de l’après-midi et un
dîner avec buffet de hors-d’œuvre, le tout couronné par
une vue unique sur le massif du Karwendel ou le lac.

Bar Furisto – ouvert à partir de 11 heures, alcools inter-
nationaux et régionaux, cocktails délicats autour d’un feu
de cheminée dans la partie historique de l’hôtel. Pour
bavarder, se réchauffer après une randonnée ou après le
ski, pour clore une belle journée de vacances ou pour
s’ouvrir l’appétit – avant une petite « collation au clair 
de lune ».

Bistro à l’intérieur de l’espace wellness – le lieu où l’on
peut déguster des fruits, jus de fruits, de l’eau, un café,
un thé ou une infusion bienfaisante avec de petits snacks
revitalisants. Car un petit réconfort, augmente toujours
le plaisir d’un massage.

La cave Caveau – c’est là que l’hôtel Travel Charme
Fürstenhaus Am Achensee abrite ses joyaux œnologiques
internationaux. En certaines occasions, ses hôtes peu-
vent toutefois y pénétrer, comme par exemple dans le
cadre de dégustations de vins et d’alcools.

GUIDE DEGUSTATION

01 04

01
C’est avec passion, fraîcheur
et création qu’il exerce son
métier : le chef de cuisine de
la Fürstenhaus Am Achensee.

02
Pour couronner un menu réus-
si, un dessert, une œuvre éla-
borée avec le même amour, le
même sens de la création que
les plats précédents.

03
Le restaurant Laurentius avec
vue sur l’Achensee et sur le
Karwendel.

04
Moment au coin du feu, le
bar Furisto dans la partie
historique de l’hôtel.
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Autrichien, originaire de la Basse-Autriche, Markus
Dörrich est un connaisseur et un fervent de la cuisine 
« créative ». Après avoir acquis une solide expérience
auprès de l’hôtel Sacher de Vienne, de l’établissement
pour gourmets et wellness « Liebes Rot-Flüh », et en
dernier en tant que responsable du restaurant de l’hôtel
Design Madlein à Ischgl, Markus Dörrich est venu nous
rejoindre ici.

Monsieur Dörrich, expliquez-nous ce que l’on entend par 
« Osttiroler Henkele » ?
L’« Osttiroler Henkele » est de la viande séchée à l’air
pendant six mois, absolument délicieuse, une spécialité
tyrolienne que l’on peut comparer à la viande des gri-
sons. Dans ma cuisine, j’aime intégrer ce genre de spé-
cialités traditionnelles de l’Autriche avec les tendances
culinaires modernes, bref, j’aime créer.

Un exemple ?
Goûtez par exemple mon cappuccino de fromage de la
Zillertal et vous me comprendrez.

En effet ! Une création aussi savoureuse que légère, parfaite
pour clore un menu délicieux. Où trouvez-vous votre inspi-
ration ?
Egalement dans le calendrier ! J’aime en effet que nos
hôtes puissent lire le calendrier avec leurs papilles et
leur palais. Chaque mois offre des spécialités spécifi-
ques qui, avec un peu d’imagination, peuvent être inté-
grées dans les menus et devenir des créations. Lorsque
les champignons poussent, nous élaborons des mets
aux champignons; en automne, le gibier est au menu
et au printemps nous nous laissons inspirer par les 
premières fines herbes de la région. Le Tyrol regorge 
de gourmandises, comme par exemple ses fromages,
son miel et aussi, ses viandes. Ne venez-vous pas pré-
cisément de déguster notre crépinette de filet de bœuf
accompagnée d’une mousseline de grenaille de pommes
de terre et de légumes tournés ?

Si, un rêve ! Et qu’en est-il des célèbres desserts ?
Nous avons évidemment de telles douceurs! Nous fai-
sons nous-mêmes nos pâtisseries et aussi des choco-
lats. Et en certaines occasions bien particulières, nous
vous servons également la tarte Fürstenhaus, l’une de
nos créations, une sorte de gâteau Sacher aux couleurs 
de la neige, avec confiture d’abricot, pâte d’amandes 
et chocolat blanc.

Monsieur Dörrich, avec tous mes remerciements pour 
l'entretien que vous m'ayez accordé.

Markus Dörrich
Chef de cuisine

02 03

GenussPlus® – Le plaisir et plus –
Qu’a-t-on besoin de plus ?

Un matin parfumé de l’odeur de pains chauds,
du pain frais dans toutes ses variations et un buffet succu-

lent, petits snacks et salades le midi et des pâtisseries qui

ensorcèlent l’après-midi, puis déguster, le soir, un velouté

aux herbes de la prairie et peut-être un veau braisé à la

moutarde de Dijon ? C’est l’art culinaire haut de gamme,

l’art de la cuisine que vous apprécierez à l’hôtel Travel

Charme Fürstenhaus Am Achensee –  la nouvelle concepti-

on GenussPlus®.

GenussPlus® c’est le plaisir pur sans excès, le plaisir de la

liberté : peu importe le moment où vous avez envie d’une

délicatesse culinaire, le matin de bonne heure ou tard le

soir, vous pouvez la satisfaire –  vous êtes ainsi libre de

planifier votre journée à votre goût en vivant à votre propre

rythme. Vous désirez partir en excursion ? Sur demande nous

vous préparerons un paquet « Lunch to go » pour la route.

Vous désirez faire la grasse matinée ? Le petit-déjeuner

pour grands dormeurs attendra que vous soyez prêt. Et si

tard le soir votre appétit s’éveille, une « collation au clair

de lune » saura le satisfaire. La région offre les meilleurs

produits qui soient – viande de bœuf délicate, plus de 25

variétés de fromages, du miel des alpages et des poissons

en provenance des lacs environnants. Nous faisons notre

pain nous-même et bien entendu toutes nos pâtisseries et

chocolats sont toujours très frais.

Notre équipe de cuisiniers vous propose une cuisine inter-

nationale agrémentée d’accents du terroir. Un risotto aux

champignons paré de fromage râpé du Tyrol, du thon grillé

à l’asiatique sur rösti de pommes de terre. A chaque sai-

son, des produits frais viennent donner un accent tout par-

ticulier à notre carte. En mai, des asperges ; en octobre du

gibier. Tout est simplement délicieux, ingénieux et léger.

La cuisine de l’hôtel pose de nouveaux critères.

Et pour éviter que GenussPlus®, en dépit de sa légèreté,

viennent alourdir les tours de taille, nous tenons à votre

disposition notre offre Wellness ActivitéPlus – avec des

possibilités comme escalade ou nordic walking etc. ce qui

excitant l’appétit, autorise à nouveau à avoir envie d’une

petite gourmandise ...
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Deux bassins chauffés, l’un intérieur et l’autre extérieur, reliés entre
eux : une superficie totale de 200 m2 pour s’ébattre avec plaisir dans
de l’eau à environ 28° C

Bain bulles extérieur, bassin dimensionné pour dix personnes, directe-
ment au bord du lac

Le vaste univers du sauna : Sauna finlandais, sauna tyrolien (60°C),
bio-sauna (65°C) et grotte saline (bains turc)

Pluie tropicale tombant en cascade de six mètres de haut pour un
massage vigoureux

Zone repos de 1 000 m2 avec vue sur le lac, aménagée avec lits aqua-
tiques, chaises-longues, équipées d’écouteurs pour la visualisation de
films vidéo, avec des fauteuils corbeilles autour de la cheminée

S’immerger dans le bien-être, se libérer et se retrouver –
également soi-même : rien de plus facile au cœur de l’espace wellness

de 3 000 m2 de l’hôtel Travel Charme Fürstenhaus Am Achensee. Face

au panorama gigantesque des chaînes montagneuses, certains problè-

mes quotidiens se déprécient et s’évanouissent tandis que les soucis

vont se noyer dans la piscine. A la réception de notre hôtel, vous aban-

donnez déjà votre stress, et ensuite vous êtes en vacances !

Le côté fascinant de cette oasis wellness : une architecture parfaitement

intégrée dans le cadre grandiose de la nature. Flâner en peignoir – sous

la protection de grandes baies vitrées – directement au pied de montag-

nes et sur les bords du fjord alpin où s’étend l’Achensee. Si vous fris-

sonnez, venez auprès du feu crépitant de la cheminée, allongez-vous et

regardez le vent qui balaye les eaux du lac. Vous êtes uni avec la nature

– et pourtant bien à l’abri, bien protégé de ses caprices.

Vous pouvez, si vous le désirez, amorcer ces jours de bien-être avec un

saut vivifiant dans la piscine, à l’intérieur ou à l’extérieur, en fonction

du temps. Dans la Schwitzstube (sauna) ou dans la grotte saline de

l’espace wellness, vous pouvez, par exemple après une longue randon-

née, vous relaxer en compagnie d’autres promeneurs ou de golfeurs fiers

de leurs exploits. Vous pouvez également goûter les bienfaits d’un mas-

sage sous la fraîcheur d’une pluie tropicale tombant en cascade de six

mètres de haut. Et, si vous préférez, vous rendre dans la zone de repos

aux accents de l’Asie, où vous pourrez vous détendre sur un lit aquati-

que en regardant un film ou en laissant aller vos pensées. Quoi qu’il en

soit, vous vous sentirez enveloppé d’une sensation de bien-être et de

bonheur interne ; en harmonie avec les coulisses merveilleuses de l’hô-

tel, vous retrouverez votre équilibre. Votre corps, votre âme et votre

esprit vous diront alors : « On se sent bien ici ! »

En nos murs, vous 
abandonnerez le stress.

01

03 04

MONDES AQUATIQUES ET SAUNAS

02

06

05
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01
Bassin extérieur de la
piscine avec vue sur le
massif du Karwendel.

02
Un masque de glace pour
embellir la peau.

03
Détente dans un relax au
noble design en appréci-
ant une vue merveilleuse.

04
Plaisir pétillant: Bassin
extérieur avec vue sur la
montagne.

05
Air vivifiant de la mon-
tagne garanti sur la ter-
rasse. 

06
Chaleur douillette du
vaste univers sauna.
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Laissez-vous dorloter.
Gérer son stress en ralentissant son propre rythme peut être tout
à fait agréable : le dos couvert d’une préparation à l’huile de roche, on se

coule sur une chaise longue moelleuse pour sentir une chaleur bienfaisante se

diffuser dans tout son corps. On semble planer sur un nuage et on se met à

rêver. Que l’on ait alors l’impression que l’esthéticienne vienne nous réveiller

beaucoup trop tôt, alors qu’elle ne fait qu’obéir aux exigences thérapeutiques

limitant le temps de l’application, est la preuve qu’on a bien ralenti son propre

rythme.

Perdre la notion du temps, se relaxer totalement, se laisser dorloter par un bain

et des massages, caresser ses pensées, et apprécier la volupté qui se diffuse à

travers tous les pores de la peau. Voilà ce qui vous attend dans 17 cabines

réparties sur deux étages regroupées autour d’un atrium de lumières : un

second paradis de bien-être juste à côté de l’espace aquatique et sauna. Des

produits régionaux comme l’huile de roche extraite des schistes du Karwendel

ou des produits haut de gamme internationaux comme Thalgo ou Decléor con-

tribuent à vous ressourcer en vous procurant bien-être et beauté. De plus, com-

ment ne pas se laisser aller au bonheur d’être soigné lorsqu’on sait que l’on est

entre les mains de professionnels de la relaxation et de la beauté.

Votre Personal trainer.
Si ces vacances doivent marquer un nouveau départ et produire
des effets positifs durables, nous vous proposons d’emmener avec vous

un souvenir unique en son genre : un programme de remise en forme person-

nalisé que vous aurez élaboré conjointement avec notre personal trainer. Vous

désirez muscler votre dos ? Dans notre salle d’entraînement avec plancher éla-

stique, nous vous offrons les meilleures conditions pour un entraînement effi-

cace des muscles du dos et des abdominaux – avec conseils personnels en

plus. Vous osez pour la première fois entrer dans une salle de cardio-gym et de

mise en forme : Par quel exercice commencer ? Notre/votre personal trainer est

à vos côtés et vous assiste de ses conseils pour ce premier départ. Il vous

accompagne et vous fournit des instructions utiles pour vos activités en plein

air, il vous met en forme pour le golf et le ski de fond et il optimise votre

entraînement en vous permettant éventuellement de battre vos records.

17 cabines sur deux étages pour massages, bains, enveloppements, applicati-
ons Ayurveda et thalasso

Applications beauty avec des produits de haute qualité comme Thalgo et
Decléor, programmes spéciaux pour dames et messieurs

Enveloppements et bains à l’huile de roche du Tyrol pour se décontracter et
optimiser le bien-être

Bain Rasul, solarium, manucure et pédicure

L’atout phare absolu de l’hôtel : une suite privée pour « wellness à deux »,
dans une atmosphère intime – avec baignoire double, deux relax pour mas-
sages synchrones, un sauna et une douche revitalisation avec zone relaxation

TOUT POUR LA BEAUTE, CORPS ET AME

01
Relaxation au coin de la
cheminée de l’espace well-
ness.

02
L’espace repos où s’unissent
lumières, couleurs et archi-
tectures.

03
Wellness à deux – dans
notre suite privée, pour un
massage synchrone.

04
Exhalaisons bienfaisantes
d’eucalyptus ou de fleurs
exotiques dans l’univers
sauna.

03 04

01
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02

Vaste espace pour cours de gym
avec plancher élastique pour des
activités comme le yoga, stretching
et relax

Salle cardio-training et de mise en
forme avec tapis de course et de
marche, elliptiques, ergomètres,
rameurs et espace musculation

Espace contrôle de mise en forme

Personal trainer, programmes per-
sonnalisés de mise en forme ou
entraînement en plein air

POSSIBILITÉS DE MISE EN FORME
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L’air frais et transparent de la montagne fait des miracles : Que

diriez-vous d’un petit tour dans la montagne pour admirer le lever du soleil sur les

cimes? Ou bien de quelques exercices de relaxation sur la prairie au bord du lac?

Notre programme wellness vous offre chaque jour des possibilités pour refaire le

plein d’énergie : nordic walking, jogging au bord du lac, partie de golf sur le ter-

rain tout proche ou tour en VTT à travers la montagne.

Des actes de force ne sont pas nécessaires, car des mouvements en douceur peu-

vent tout aussi bien ressourcer le corps et l’esprit. A lui seul, l’air frais et transpa-

rent de la montagne fait déjà des miracles : pratiquées à moyenne altitude, des

activités de mise en forme permettent une relaxation et une stimulation de la santé

beaucoup plus grandes qu’en basse altitude.

La raison en est simple : à une altitude de 1 500 m environ – l’hôtel Travel Charme

Fürstenhaus Am Achensee se trouve déjà à 940 m d’altitude – on sait qu’à côté

des effets du climat vivifiant de la montagne, la teneur en oxygène de l’air est

beaucoup plus faible, ce qui entraîne une réaction de notre corps avec respiration

plus rapide et augmentation du taux de globules rouges afin d’améliorer la circula-

tion d’oxygène.

La baisse de la pression artérielle et l’amélioration du métabolisme des glucides et

lipides qui accompagnent cette réaction physique permettent une perte de poids

plus facile, de mieux dormir et d’être de meilleure humeur. C’est ce qui explique

pourquoi les sportifs professionnels vont souvent s’entraîner à hautes altitudes

avant un championnat. Les vacanciers peuvent, eux aussi, profiter de ces effets

pour améliorer leur condition.

Dans notre hôtel, vous avez la possibilité de sélectionner avec votre personal trai-

ner les activités qui sont les mieux appropriées dans votre cas – par exemple s’il

n’est pas préférable pour vous de suivre un cours de gymnastique qui soulagera

votre colonne vertébrale plutôt que de faire du VTT. Quelle que soit l’activité que

vous retiendrez, vous prendrez plaisir à vous mouvoir dans un cadre fascinant, en

éradiquant vos soucis et en cueillant ici et là de nouvelles impressions. Il est

impossible de mesurer scientifiquement ce plaisir, mais il est indubitable qu’il est

personnellement sensible.

Faites le plein
d’énergie.

02 03 04 05
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01

01
Golf car de l’hôtel Fürstenhaus
Am Achensee.

02
Par monts et par vaux. Les diffé-
rents sentiers de la région offrent
un choix idéal de possibilités de
randonnées en fonction de cha-
cun – des circuits faciles jus-
qu’aux excursions sportives avec
escalades de pentes à haute alti-
tude.

03 
Achensee ohé: Tous les fervents
de sports aquatiques, débutants

comme professionnels rentrent
dans leur frais : voile, surf, aviron
etc. A eux de choisir.

04
Deux planches et le monde est à
vous : Une randonnée en ski de
fond, pour s’activer en découvrant
des paysages enchanteurs.

05
Partir à bicyclette, juste devant la
porte grande ouverte. Des cycles
sont à votre disposition à l’hôtel
même – et un paquet « Lunch to
go » en plus.
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Chambres & Suites
L’hôtel dispose de 120 chambres et suites aménagées avec

le plus grand amour du détail, toutes déclarées espace non-

fumeur. Les chambres ont pratiquement toutes un balcon

et disposent de tout le confort moderne : SAT-TV, mini-bar,

accès internet ISDN (numeris), téléphone et coffre-fort,

nous avons également quelques chambres spéciales pour

allergiques et handicapés, accès WLAN dans tous les espa-

ces publics ainsi que dans certaines des chambres. Les

suites sont différentes en fonction de leur grandeur et de

leur aménagement: Les suites junior « Achensee » présen-

tent une superficie comprise entre 46 et 61 m2, en partie

avec salon et chambre à coucher séparés par une porte de

liaison, ainsi qu’une toilette séparée ou 2 bains. La plupart

d’entre elles ont un balcon ou une terrasse d’où l’on peut

jouir d’une vue splendide sur le lac ou le massif du Kar-

wendel. Les suites « Karwendel » sont particulièrement

spacieuses et extrêmement confortables avec une superficie

d’environ 81 m2, un salon et une chambre à coucher sépa-

rés et 2 salles de bain.

Wellness
Sur un espace de plus de 3 000 m2, tout un ensemble de prestations

vous permettra de vous détendre, de vous laisser soigner ou de vaquer

à de douces activités

Espace aquatique

Piscine chauffée, composée de 2 bassins (intérieur et extérieur),

température de l’eau environ 28°C, grand bassin whirlpool à l’ex-

térieur avec vue sur le « Fjord des Alpes », température 34°C;

vaste prairie-plage, larges espaces de relaxation à l’intérieur et à

l’extérieur avec vue directe sur le lac, grands espaces de repos

avec vue bienfaisante sur la montagne et le lac

Espace sauna

Sauna finlandais, sauna tyrolien, bio-sauna, douches de revitalisa-

tion, fontaine d’eau potable et fontaine de glace, bain turc, pluie

tropicale pour un massage aquatique à partir d’une cascade de 

6 m de haut, bassin pour bains de pied, grotte saline, zones de

relaxation et de repos à l’intérieur et l’extérieur, équipées en partie

de lits aquatiques, solarium

Espace mise en forme

Gymnase de 100 m2 avec plancher élastique pour des activités en

souplesse comme streching & relax et autres cours, salle de mise

en forme avec zone cardio et musculation équipée de tapis de

course et marche, elliptiques, cycles etc., zone contrôle fitness

Cours de gym

Gymnastique pour la colonne vertébrale, stretch et relax, yoga et

aqua-fitness

Personal Trainer

Coaching individuel pour programme de mise en forme personnalisé

Entraînements en plein air : une heure de cours particulier avec

moniteur, à partir de € 60,00

Programme Beauty et applications sur 2 étages

17 cabines modernes de soins et applications pour relaxation,

revitalisation, massage, embellissement entre autres avec 

2 relax-softpack (pour enveloppement intégral par exemple),

2 bassins wellness pour bains bienfaisants (bains bulles, bains

à vagues, bains de repos) Rasul, massages etc.

Private Suite

De la place et tout le confort possible pour un traitement esthéti-

que du corps et soins beauty à deux, dans une atmosphère inti-

me, équipée d’une baignoire double, 2 relax massage pour mas-

sages synchrones par exemple, sauna, douche séparée, espace

relaxation et zone repos, douche revitalisation, et discman pour 

se détendre en musique

Boutique wellness

Grand choix de produits de soins et de beauté, produits phares

régionaux (comme l’huile de roche), différentes variétés d’infusi-

ons bienfaisantes entre autres

Bistro wellness

Vaste choix de thés/infusions et d’eaux, jus de fruits frais, snacks

légers et fruits

Restauration
GenussPlus® Nos prix s’entendent avec un cocktail de

bienvenue, buffet de petit déjeuner, petit-déjeuner pour

grands dormeurs, déjeuner composé de petits plats, sala-

des, soupes, paquet pique-nique, dit « Lunch to go » ;

pâtisserie toute fraîche pour le café de l’après-midi ;

dîner composé de 4 plats avec buffet de hors d’œuvre, 

« collation au clair de lune », café, thé ou infusions toute 

la journée, jus de fruits et fruits dans l’espace wellness.

Le restaurant Laurentius : avec terrasses, une cuisine

légère, internationale avec des accents autrichiens.

Le Bar Furisto (ouvert pratiquement jour et nuit) : pour

déguster au coin de la cheminée, un alcool internatio-

nal et/ou régional, et des cocktails exotiques.

Cave Caveau: Ouverture sur demande; abritant un grand

choix de vins en provenance de grands vignobles inter-

nationaux, possibilités de dégustations exclusives.

Salles de manifestation
Trois grandes salles spacieuses pour manifestations et

conférences – avec lumière du jour – pouvant accueillir

jusqu’à 120 personnes. 2 salles peuvent être réunies en

une plus grande, toutes les salles se trouvent au premier

étage de la partie historique de l’hôtel, elles sont toutes

équipées de moyens techniques modernes pour confé-

rences et ouvrent sur le foyer. Pour de plus amples infor-

mations, c’est avec plaisir que nous vous transmettrons

notre documentation exhaustive pour banquets.

L’essentiel en un Clin d’œil.

ACHTUNG!! Lithozeile druckt nicht mit! Dieses Dokument ist ohne reprotechnische Einstellungen (wie Überfüllung etc.) angelegt!
TRAKF-006 • HK Fürstenhaus • RZ-Format: 210 x 297 mm • Litho-Format: 1:1 • Ausdruck: 100% • Ausgabe: 100% •  4c  • 05.12.05 TNH       

ACHTUNG!! Lithozeile druckt nicht mit! Dieses Dokument ist ohne reprotechnische Einstellungen (wie Überfüllung etc.) angelegt!
TRAKF-006 • HK Fürstenhaus • RZ-Format: 210 x 297 mm • Litho-Format: 1:1 • Ausdruck: 100% • Ausgabe: 100% •  4c  • 05.12.05 TNH       

01

Qu’il s’agisse d’une conférence importante ou d’une
grande fête familiale, le choix du site joue souvent un rôle

essentiel. En effet, pour que votre réunion ou votre fête soit

réussie, il faut que tout concorde – salles, environnement, héber-

gement et plaisirs culinaires. L’hôtel Travel Charme Fürstenhaus

Am Achensee vous offre dans ce contexte les conditions idéales

pour que congrès, mariage, banquet ou autres festivités brillent

de succès et restent un souvenir inoubliable. Dans la partie

historique de l’hôtel, des salles appropriées peuvent accueillir

30, 70 ou 100 invités. Toutes ces salles s’ouvrent sur un foyer

qui vous permet à vous et à vos invités de faire une petite pause

entre deux questions importantes ou bien tout simplement de

venir bavarder. Le cadre incomparable est donné avec en cou-

lisse, la nature, le lac et le massif du Karwendel ; de notre côté

nous veillons aux scintillements culinaires, à des chambres de

rêves, un service parfait et tout un programme d’accompagne-

ment inoubliable. Vos invités vous en remercieront, c’est garanti.

Vos invités vous en
remercieront.

02

01
Découvrez un cadre exceptionnel pour votre conférence. 
Réunissez-vous dans un endroit de premier choix, qui ne laisse 
pas un seul désir insatisfait. Pour nous, votre succès a priorité. 

02
Tout événement exceptionnel requiert une atmosphère 
exceptionnelle. Pour vos fêtes de famille, nous vous offrons 
tout ce qui fera d’un tel événement une découverte, un 
moment inoubliable. 
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